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transliterasinya sebagai berikut:

Tanda

Nama
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Nama

Fathah

A

Xiii




Kasrah

—

Dammah

Vokal rangkap bahasa Arab yang lambangnya berupa gabungan antara harakat

dan huruf, transliterasinya berupa gabungan huruf, yaitu:

Tanda Nama Huruf latin Nama
o2 Fathah dan ya Al Adan |
¥ Fathah dan wau Au Adan U
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0 Fathah dan Alif A dan garis di
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atau Ya atas
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, Dammah dan Wau U U dan garis di
j—
atas
Contoh:
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e : rama
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Sedangkan ta’ marbutah yang mati atau mendapat harkat sukun, transliterasinya
adalah [h]

Kalau pada kata yang berakhir dengan ta’ marbutah diikuti oleh kata yang
menggunakan kata sandang al- serta bacaan kedua kata itu terpisah, maka ta’

marbutah itu ditransliterasikan dengan ha (h)
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FEw
e :‘aduwwun

Jika huruf < ber-tasydid di akhir sebuah kata dan didahului oleh huruf kasrah
(&—), maka ia ditransliterasi seperti huruf maddah (i). Contoh:

e : “Ali (bukan ‘Aliyy atau ‘Aly)
(e® . ‘Arabi (bukan ‘Arabiyy atau ‘Araby)

F. Kata sandang

Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan huruf J)

(alif lam ma‘arifah). Dalam pedoman transliterasi ini, kata sandang ditransliterasi
seperti biasa, al-, baik ketika ia diikuti oleh huruf syamsiah maupun huruf
gamariah. Kata sandang tidak mengikuti bunyi huruf langsung yang
mengikutinya. Kata sandang ditulis terpisah dari kata yang mengikutinya dan

dihuungkan dengan garis mendatar (-). Contohnya:

420 1 al-syamsu (bukan asy-syamsu)
% :al-zalzalah (az-zalzalah)
4081 : al-falsafah

;3135\ : al-biladu

G. Hamzah

Aturan transliterasi huruf hamzah menjadi apostrof (’) hanya berlaku bagi
hamzah yang terletak di tengah dan akhir kata. Namun, bila hamzah terletak di
awal kata, ia tidak dilambangkan, karena dalam tulisan Arab ia berupa alif.

Contohnya:
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036 ta’'muruna
30 cal-nau’

I

P s syai’un

&l umirtu

H. Penulisan Kata Arab yang Lazim digunakan dalam Bahasa Indonesia

Kata, istil ah atau kalimat Arab yang ditransliterasi adalah kata, istilah atau
kalimat yang belum dibakukan dalam bahasa Indonesia. Kata, istilah atau kalimat
yang sudah lazim dan menjadi bagian dari pembendaharaan bahasa Indonesia,
atau sudah sering ditulis dalam tulisan bahasa Indonesia, tidak lagi ditulis
menurut cara transliterasi di atas. Misalnya kata Al-Qur’an (dari al-Qur’an),
Sunnah, khusus dan umum. Namun, bila kata-kata tersebut menjadi bagian dari

satu rangkaian teks Arab, maka mereka harus ditransliterasi secara utuh. Contoh:

Fi zal al-Qur’an

Al-sunnah gabl al-tadwin

I. Lafz al-jalalah &

Kata “Allah” yang di dahulukan partikel seperti huruf jarr dan huruf
lainnya atau berkedudukan sebagai mudaf ilaih (frasa nominal) ditranliterasi

tanpa huruf hamzah contoh:

a2 dinullah A billah

Adapun ta’ marbutah di akhir kata yang disandarkan kepada lafz al jalalah
ditransliterasi dengan huruf [t] contoh

& 45 3 4 hum fi rahmatillah

J. Huruf Kapital
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Walau sistem tulisan Arab tidak mengenal huruf kapital (All Caps), dalam
transliterasinya huruf-huruf tersebut dikenai ketentuan tentang penggunaan huruf
kapital berdasarkan pedoman ejaan Bahasa Indonesia yang berlaku (EYD) huruf
kapital, misalnya, digunakan untuk menuliskan huruf awal nama diri (orang,
tempat, bulan) dan huruf pertama pada permulaan kalimat. Bila nama diri
didahului oleh kata sandang (al-), maka yang ditulis dengan huruf kapital tetap
huruf awal nama diri tersebut, bukan huruf awal kata sandangnya. Jika terletak
pada awal kalimat, maka huruf A dari kata sandang tersebut menggunakan huruf
kapital (Al-). Ketentuan yang sama juga berlaku untuk huruf awal
dari judul referensi yang didahului oleh kata sandang al-, baik ketika ia ditulis
dalam teks maupun dalam catatan rujukan (CK, DP, CDK, dan DR). Contoh:

Wa ma Muhammadun illa rasul

Inna awwala baitin wudi ‘a linnasi lallazi bi Bakkata mubarakan
Syahru Ramadan al-lazi unzila fih al-Qur’an
Abu Nasr al-Farabi

Al-Gazali
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Abstrak

Penelitian ini bertujuan untuk menjelaskan teknik teknik penerjemahan,
metode penerjemahan dan penerapan ideologi penerjemahan yang digunakan
dalam subtitle film animasi Arab Ibnu Sina, metode yang digunakan dalam
penelitian ini merupakan metode deskriptif kualitatif, dengan menganalisis teknik
penerjemahan menggunakan teori Molina Albier dan analisis metode
penerjemahan menggunakan teori Peter Newmark. Analisis data dilakukan secara
bertahap mulai dari identifikasi data, pengamatan terhadap teknik dan metode
yang dominan serta analisis ideologi penerjemahan berdasarkan hasil metode

penerjemahan pada keseluruhan data

Pada teknik penelitian yang terdapat dalam subtitle film animasi Arab lbnu
Sina ditemukan 9 penerapan teknik penerjemahan dari 72 data, teknik
penerjemahan yang diterapkan oleh penerjemah meliputi 9 teknik sebagai berikut:
1).Adaptasi 2 data, 2) Amplifikasi 13 data, 3) Partikularisasi 5 data, 4) Reduksi 8
data, 5) Deskripsi 1 data, 6) Peminjaman Alamiah 2 data, 7) Modulasi 16 data, 8)
Harfiah 14 data, 9) Transposisi 11 data. Sedangkan metode yang digunakan antara
lain: Metode penerjemahan harfiah dan metode setia yang mana cenderung
kepada bahasa sumber. Sementara metode yang condong kepada bahasa sasaran
yang diterapkan yakni: Metode adaptasi, metode penerjemahan bebas dan metode
penerjemahan komunikatif. Peneliti mendapatkan persentase dari ideologi yang
digunakan yaitu 22% foreignisasi dan 78% domestikasi, metode penerjemahan
lebih mengacu kepada bahasa sasaran (BSa), sehingga dapat disimpulkan bahwa
ideologi yang digunakan adalah domestikasi
Kata kunci: Teknik Penerjemahan, Metode Penerjemahan, Ideologi

Penerjemahan.
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Abstract

This research aims to explain the translation techniques, translation
methods and the application of translation ideology used in the subtitles of the
Arabic animated film Ibn Sina. The method used in this research is descriptive
qualitative method, by analysing translation techniques using Molina Albier's
theory and analysis of translation methods using Peter Newmark's theory. Data
analysis is conducted in stages starting from data identification, observation of the
dominant techniques and methods, and analysis of translation ideology based on
the results of translation methods in the whole data.

In the research technique contained in the subtitles of the Arabic animated
film Ibn Sina, 9 applications of translation techniques were found from 72 data,
the translation techniques applied by the translator include 9 techniques as
follows: 1).Adaptation 2 data, 2) Amplification 13 data, 3) Particularization 5
data, 4) Reduction 8 data, 5) Description 1 data, 6) Natural Borrowing 2 data, 7)
Modulation 16 data, 8) Literal 14 data, 9) Transposition 11 data. Meanwhile, the
methods used include: Literal translation method and faithful method which tend
to the source language. Meanwhile, the methods that are inclined to the target
language are: Adaptation method, free translation method and communicative
translation method. The researcher obtained the percentage of the ideology used
which is 22% foreignization and 78% domestication, the translation method refers
more to the target language (BSa), so it can be concluded that the ideology used is
domestication.

Keywords: Translation Technique, Translation Method, Translation Ideology.
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